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Internationale Fachtagung 

Profiter selon ses besoins avec ce household common sense 

De receptie van buitenlandse literatuur in Nederland en Vlaanderen sinds 1700 

 

Programma 

 

Vrijdag, 23 september 2011 

 

08.30 - 09.00  

Koffie en begroeting 

 

09.00 - 09.15 

Opening door Ralf Grüttemeier (Leiter des Instituts für Niederlandistik) 

 

09.15 - 09.40 

Bettina Noak (Berlin) 

Kennistransfer in vroegmoderne “koloniale” literatuur  

 

09.40 - 10.05 

Tom Verschaffel (Leuven) 

Cultuurtransmissie zonder natie (1700-1780)  

 

10.05 - 10.30 

Inger Leemans (Amsterdam) 

De economie van culturele transmissie (1750-1840)  

 

10.30 - 10.55 

Gert-Jan Johannes (Utrecht) 

Achttiende-eeuwse auteurs en de consequenties van het schrijven in het Nederlands 

 

10.55 - 11.15 

Pauze  
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11.15 - 11.40 

Raphaël Ingelbien (Leuven) 

Een literair bemiddelaar in bewogen tijden: Thomas Colley Grattan in de (ex-)Nederlanden (1828-

1840)  

 

11.40 - 12.05 

Ellen Krol (Prag) 

Waarom is de huidige vrouw toch zo ongelukkig? De invloed van Duitse zedenkundige vertalingen op 

de visie op sekse tussen 1800 en 1840  

 

12.05 - 12.30 

Rita Schlusemann (Oldenburg) 

“Meer dan Europeesche vermaardheid”. De waardering van Jacob en Wilhelm Grimm in Nederland 

en België  

 

12.30 - 12.55 

Maaike Koffeman/Britt Broekhaus (Nijmegen) 

„De hemel zij dank, onze vaderlandsche Letterkunde en Poëzij bleven van dien gruwel nog 

onbesmet”. De receptie van Franse romans in de negentiende eeuw  

 

12.55-14.00 

Lunch 

 

14.00 - 14.25 

Jan Oosterholt (Oldenburg) 

Berthold Auerbach en het genre van de dorpsvertelling in het Nederlands(talig)e literaire systeem  

 

14.25 - 14.50 

Toos Streng (Amsterdam) 

Sprekende cijfers. George Sand in Nederland 
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14.50 - 15.15 

Petra Broomans (Groningen) 

In de vaart der kleine volkeren. Over meeliftende cultuurbemiddelaars Scandinavië-Nederland v.v.  

 

15.15 - 15.40 

Jacqueline Bel (Amsterdam) 

Tussen droom en daad: „buitenlandse‟ literatuur in de literatuurgeschiedenis (1900-1945) 

 

15.40-16.00 

Pauze 

 

16.00 - 16.25 

Sophie Levie (Nijmegen) 

„Si heureuse faire votre connaissance”: Marguerite Caetani stuurt een telegram aan Sander Stols. 

Een kort contact tussen Franse en Nederlandse literatuur in het interbellum  

 

16.25 - 16.50 

Mathijs Sanders (Nijmegen) 

A.W. Sijthoff als uitgever van internationa(listisch)e publicaties tijdens de Eerste Wereldoorlog  

 

16.50 - 17.15 

Els Andringa (Utrecht) 

„Wenn es möglich ist, kommen wir euch op de apollolaan gaan opzoeken“. De rol van bemiddelaars 

bij de internationale transfer van in Nederland uitgegeven Exilliteratuur 1933-1945   

 

Zaterdag, 24 september 2011 

 

08.30 - 08.55 

Anne van Buul (Groningen) 

Internationale en intermediale cross-overs in de Nederlandse receptie van prerafaëlitische literatuur 

rond 1900  
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08.55 - 09.20 

Ton van Kalmthout (Den Haag) 

“Een jonge en tere bloem”. De Nederlandse anglistiek rond 1900 en de overdracht van Engelse 

literatuur  

 

09.20 - 09.50 

Pieter Verstraeten (Leuven) 

Het buitenland als referentiekader. De casus van het expressionisme en het Vlaamse tijdschrift 

Vlaamsche Arbeid.  

 

09.50 - 10.15 

Jan Konst (Berlin) 

Louis Ferron en Ernst Jünger  

 

10.15 - 10.30 

Pauze 

 

10.30 - 10.55 

Carl de Strycker (Gent) 

Het dichtergedicht als buitenlijn. Testcase: Celan-verzen in de Nederlandse poëzie  

 

10.55 - 11.20 

Meike Botterweg (Nijmegen) 

Spoken in de bibliotheek van Babel. De creatieve receptie van Borges in de Nederlandse literatuur 

 

11.20 - 11.45 

Sandra van Voorst (Groningen) 

Beelden van het buitenland. Het vertaalbeleid van de Stichting voor Vertalingen (1954-1990) 

 

11.45 - 12.30 

Slotdiscussie o.l.v. Hans Vandevoorde (Gent) 

 


